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„Die hohe Zahl an Asyl- und Schutzsu-
chenden, die vor Krieg, Verfolgung, und 
Not aus ihrer Heimat geflüchtet sind, 
stellen Deutschland und Europa in ab-
sehbarer Zeit vor große Herausforderun-
gen“. So der Beginn des gemeinsamen 
Beschlusses der Bundeskanzlerin mit 
den Regierungschefinnen und Regie-
rungschefs der Länder anlässlich ihres 
Treffens am 24. September. 
 
Treffender und umfassender könnte die 
SituaOon momentan kaum beschrieben 
werden. Das Thema „Flüchtlinge“ be-
sOmmt seit Monaten und auf unabseh-
bare Zeit nicht nur in Deutschland die 
innenpoliOsche Diskussion . Die immer 
weiter eskalierenden Konflikte in Syrien, 
dem Irak und Afghanistan, diktatorische 
Machthaber u.a. am Horn von Afrika, 
aber auch Hunger, Verelendung und 
wirtschaIliche und soziale PerspekOvlo-
sigkeit lassen Menschen den unsicheren 
und langen Weg nach Europa auf sich 
nehmen. Dazu kommen viele Menschen 
gerade aus den EU-nahen Staaten des 
westlichen Balkan, die sich in einer 
schwierigen wirtschaIlichen und auch 
oI sozialen SituaOon befinden und für 
sich und ihre Familien keine PerspekOve  
in ihrem Heimatland sehen.  
 
In der EU und insbesondere in Deutsch-
land (wie auch in Schweden) sehen sie 
das Land ihrer Träume, in dem sie 
(endlich) ein friedliches Leben führen 
und sich und ihrer Familie eine wirt-

«Огромное количество беженцев, 
ищущих убежища и защиты от войны, 
преследований и лишений, ставят 
Германию и Европу перед 
серьезными проблемами в 
обозримом будущем» - так звучит 
начало совместного постановления 
федерального канцлера и премьер-
министров федеральных земель на 
совещании 24 сентября.    
 
Это предложение наиболее точно и 
полно описывает актуальную 
ситуацию. Тема беженцев уже на 
протяжении нескольких месяцев 
доминирует и еще будет 
доминировать внутриполитические 
дискуссии не только в Германии. 
Непрерывно растущие конфликты в 
Сирии, Ираке и Афганистане, 
диктаторские режимы в странах 
Африканского рога, а также голод, 
нищета и отсутствие экономических и 
социальных перспектив заставляют 
людей бросить все и отправиться в 
долгий и полный неизвестности путь 
в Европу. К ним также добавляются 
жители близких к ЕС стран Западного 
Балкана, находящиеся в трудной 
экономической и зачастую 
социальной ситуации и не видящие 
никаких перспектив для себя и своей 
семьи в собственной стране.  
 
В ЕС и, в частности, в Германии (а 
также в Швеции) они видят страну 
своей мечты, в которой они (наконец-
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schaIliche Basis bieten können. Nach Deutschland sind in den 
ersten neun Monaten ca. 577.000 Personen gekommen, allei-
ne 164.000 davon im September. VorsichOge Schätzungen 
sprachen vor einigen Monaten von ca. 800.000 Flüchtlingen 
für das Jahr 2015, inzwischen wird auch diese Prognose als 
noch zu gering angesehen. 
 
Die Bilder über die Katastrophen mit vielen ertrunkenen Men-
schen im Mi�elmeer, die SituaOonen in den grenznahen EU-
Ländern wie Ungarn, Griechenland oder Italien gingen um die 
Welt und erzeugten ein bis dato kaum gekanntes Mitgefühl für 
das Schicksal der betroffenen Menschen. Auch unter diesem 
Eindruck und aus einem Oef verwurzelten humanitären Ver-
ständnis heraus entschied die deutsche Bundeskanzlerin vor 
einigen Wochen, viele dieser Menschen aufzunehmen und 
diese ungehindert einreisen zu lassen. Dieser weltweit mit 
großem Respekt wahrgenommene humanitäre Akt stellt den 
Bund, der für die Registrierung zuständig ist, und die Länder 
und Kommunen, die für die Unterbringung und Versorgung der 
Flüchtlinge zuständig sind, vor immense  Herausforderungen. 
Trotz des zusätzlich sehr großen ehrenamtlichen Engagements 
sind inzwischen oI die Kapazitäten vor Ort erschöpI, viele 
Kommunen suchen mit Nachdruck nach Möglichkeiten der 
Unterbringung in geeigneten Räumlichkeiten gerade vor dem 
Beginn des Winters. 
 
Dazu kommt steOg wachsende KriOk an der Einreise von immer 
mehr Flüchtlingen. Ängste, durch die Bündelung von Personal 
und finanzieller Mi�el Lücken bei anderen Bereichen des ge-
sellschaIlichen und sozialen Lebens entstehen zu lassen, sind 
inzwischen mehr als nur unterschwellig spürbar. So fordern 
PoliOker aus verschiedenen Parteien eine Begrenzung des Zu-
zugs, auch von Änderungen im Asylrecht wird gesprochen. 
Gerade NGOs und Kirchen warnen vor zwei „Kategorien“ von 
Flüchtlingen, aber es ist offensichtlich, dass die riesigen Her-
ausforderungen der Aufnahme und IntegraOon der oI trauma-
Osierten Menschen, die schreckliche Dinge erlebt und oI 
(gerade auch die Kinder) nie ein Leben in Frieden, Freiheit und 
wirtschaIlicher und sozialer Sicherheit erlebt haben, alle Be-

 An dem Seminar „MigraOon, IntegraOon und europäische 
Wandlungsfähigkeit“ nehmen 50 russische und deutsche PoliO-
ker sowie WirtschaIs- und Medienvertreter teil. Sie disku-
Oeren Themen wie die FlüchtlingsproblemaOk und deren Her-
ausforderungen für die europäischen Länder sowie den Um-
gang mit den Konfliktherden im Nahen Osten.  
 
Die Konferenz richtet sich an NachwuchskräIe des Deutsch-
Russischen Forums e.V. und der Moskauer Schule für gesell-
schaIliche Bildung. Die Moskauer Schule führt als russische 
nichtstaatliche Einrichtung seit über 20 Jahren naOonale und 
internaOonale Programme mit jungen, qualifizierten PoliOkern 
sowie WirtschaIs- und Medienvertretern durch. 

то) смогут вести мирную жизнь и экономически 
обеспечивать себя и свою семью. В первые девять месяцев 
в Германию прибыло около 577.000 человек, 164.000 из 
них – только лишь в сентябре. По приблизительным 
подсчетам речь идет о более 800.000 беженцах за 2015 
год, между тем и эти прогнозы кажутся уже слишком 
заниженными.  
 
Репортажи о сотнях утонувших в Средиземном море 
беженцах и о сложной ситуации в пограничных странах ЕС, 
таких как Венгрия, Греция и Италия, обошли весь мир, 
вызвав до сих пор неведомое чувство сострадания к 
судьбе этих людей. Под этим впечатлением и исходя из 
глубоко укоренившегося гуманитарного мышления, 
федеральный канцлер несколько недель назад приняла 
решение принять многих беженцев и предоставить им 
беспрепятственный въезд в страну. Этот акт гуманитарной 
помощи, воспринятый с огромным уважением во всем 
мире, ставит государство, ответственное за регистрацию, и 
федеральные земли и общины, несущие ответственность 
за размещение и обеспечение беженцев всем 
необходимым, перед огромными трудностями. Несмотря 
на усиление волонтерской работы на местах, в некоторых 
регионах возможность приема новых людей в настоящее 
время практически исчерпана, многие общины усиленно 
ищут подходящие помещения для размещения беженцев 
еще до наступления зимних холодов.   
 
Кроме того, неуклонно растет критика по поводу 
ежедневно растущего числа беженцев. Опасения, что 
концентрация людских и финансовых ресурсов в одном 
месте приведет к образованию пробелов в других сферах 
общественной жизни и работы, чувствуются не только на 
уровне подсознания. Так, представители различных 
политических партий требуют ограничение притока 
беженцев, а некоторые даже изменений в 
соответствующем законодательстве. Особенно НПО и 
церкви часто предостерегают от двух «категорий» 
беженцев, но очевидно, что огромные трудности с 
приемом и интеграцией зачастую травмированных людей, 
переживших ужасные вещи, многие из которых (особенно 

В работе семинара на тему «Миграция, интеграция и 
европейская способность к переменам», который пройдет с 6 
по 10 декабря,  примут участие около 50 российских и 
немецких политиков и представителей экономики и СМИ. 
Участники обсудят такие темы как проблема беженцев и 
связанные с ней вызовы для европейских стран, а также 
конфликты на Ближнем Востоке.  
Конференция направлена на молодых экспертов Германо-
Российского Форума и Московской школы гражданского 
просвещения. Московская школа, российская 
неправительственная организация, вот уже 20 лет проводит 
национальные и международные просветительские 
семинары с молодыми известными политиками и 
представителями бизнеса и СМИ.  
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teiligten vor immense Herausforderungen stellen. So werden 
viele Ansätze diskuOert, Flüchtlinge, schneller und konzentrier-
ter zu registrieren und zu prüfen, ob ein Anspruch auf Asyl 
oder humanitären Schutz wahrscheinlich ist.  
 
Mit Blick auf die hohe Zahl an Menschen, die einen Schutz 
erhalten und alsbald auch an IntegraOonsmaßnahmen parOzi-
pieren sollen, stellt sich die Frage, ob und wie diese Menschen 
unsere GesellschaI vielleicht sogar nachhalOg prägen können 
und werden durch ihre Kultur, Sprache, Religion, sozialen und 
wirtschaIlichen FerOgkeiten und Erfahrungen. Wo sind viel-
leicht auch die Grenzen und die (schon absehbaren) Konflikt-
punkte in dieser Entwicklung? Viele Fragen und Überlegungen, 
die auch das Seminar mit der Moskauer Schule für gesell-
schaIliche Bildung im Dezember in Berlin nachhalOg beschäIi-
gen werden. 
Wie werden diese Fragen in der deutschen GesellschaI, die 
momentan viele Hunder�ausende von Flüchtlingen aufnimmt, 
diskuOert; wie in der russischen GesellschaI, die bis dato mit 
dieser Entwicklung noch nicht konfronOert worden ist? 
 
Aufgrund der weiter steigenden Zahlen aus besOmmten Kri-

Seminar mit der Moskauer Schule für Gesellscha�liche Bildung 2013 in Berlin 

дети) никогда не жили в мире, свободе и экономическом и 
социальном благополучии, ставят все участвующие 
стороны перед большими вызовами.      
 

Сейчас обсуждаются различные способы более быстрой и 
сконцентрированной регистрации беженцев и проверки, 
возможно ли предоставление им убежища или 
гуманитарной защиты.   
 
Глядя на такое огромное количество людей, получающих у 
нас убежище и вскоре становящихся частью 
интеграционных программ, возникает вопрос о том, какое 
влияние эти люди могут и будут оказывать на наше 
общество за счет их культуры, языка, религии, социальных 
и экономических навыков и опыта. Где, возможно, таятся 
ограничения и (уже прогнозируемые) конфликты в 
подобном сценарии? Эти и другие вопросы и темы будут 
обсуждаться в ходе декабрьского семинара с Московской 
школой гражданского просвещения в Берлине.   
 
Как эти вопросы обсуждаются в немецком обществе, 
принимающем в настоящее время сотни тысяч беженцев; 
как в российском обществе, которое еще не столкнулось с 
этой проблемой?  
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sengebieten hat die internaOonale StaatengemeinschaI inzwi-
schen ihre AkOvitäten auf allen Gebieten (poliOsch, militärisch, 
wirtschaIlich) verstärkt, um die Ursachen zur Flucht (Krieg, 
Gewalt und Unterdrückung) zu bekämpfen. Eine zentrale Be-
deutung kommt dabei der Region Syrien-Irak zu, aus der die 
Mehrzahl der Flüchtlinge aufgrund der Kriege innerhalb der 
beiden Länder und der AkOvitäten des IS kommen. Gerade 
eine etwaige Einbeziehung des Machthabers Assad in Gesprä-
che stellen sich als bis dato dabei noch schier unüberwindba-
res Hindernis dar. 
 
Gerade hier zeigt sich die Notwendigkeit eines abgesOmmten 
Vorgehens der Weltmächte und wichOgen Player auf interna-
Oonalem Terrain. Trotz aller vorhandenen Differenzen über die 
Lösung des Ukraine-Konfliktes und Interessenkonflikte nicht 
nur im Nahen Osten haben US-Präsident Obama und der russi-
sche Präsident PuOn anlässlich der UN-Vollversammlung im 
September in New York nach langer Pause ein persönliches 
Gespräch geführt. Trotz verschiedener Auffassungen über die 
ZukunI  Syriens und besonders seines Machthabers Assad 
waren sich beide Präsidenten augenscheinlich darin einig, dass 
die extrem instabile und eskalierte SituaOon in dem Land die 
Ursache für Flüchtlingsbewegungen ist und dass es darum 
geht, gemeinsam den sich immer weiter ausbreitenden IS zu 
bekämpfen. Dabei geht es nicht nur um den Schrecken, den 
der IS vor Ort verbreitet, sondern auch um die Gefährdung 
durch zurückkehrende IS-Kämpfer, bei denen Selbstmordan-
schläge in Dri�staaten nicht auszuschließen sind. 
 
Hier treffen sich auch mutmaßlich deutsche und russische Inte-
ressen. Sind es bisher Pressemi�eilungen zufolge eher Überle-
gungen der KooperaOon auf militärischen und poliOschem Ge-
biet gerade in der Einigkeit im Kampf gegen IS, die alle fürch-
ten, könnten in absehbarer Zeit vielleicht auch die Fragen der 
humanitären KooperaOon auf der Agenda stehen. 
 
Genug Diskussions- und Gesprächsstoff für ein interessantes 
und sehr aktuell sta�indendes Seminar und dem Eindruck der 
sich behutsam wieder entspannenden Beziehungen auch zwi-
schen der Russischen FöderaOon und der Bundesrepublik 
Deutschland. 
 

Markus Priesterath  

Referent im Bundesministerium des Inneren 

В связи с ростом числа беженцев из определенных 
кризисных регионов, международное сообщество 
государств усилило свое влияние во всех сферах 
(политической, военной, экономической) в целях борьбы с 
причинами ухода населения (война, насилие и угнетение). 
Центральное значение при этом придается региону Сирия 
– Ирак, откуда приходит наибольшее количество беженцев 
ввиду военных действий внутри этих стран и деятельности 
ИГ. Особенно возможное вовлечение президента Асада в 
переговоры кажется непреодолимым препятствием на 
пути к миру.  
 
Именно в этом вопросе существует острая необходимость 
в согласованных действиях мировых держав и главных 
политических игроков на международной арене. Несмотря 
на все существующие разногласия по решению 
украинского конфликта и обоюдных интересов не только 
на Ближнем Востоке, американский президент Обама и 
российский президент Путин, после продолжительной 
паузы, провели двустороннюю встречу на полях 
юбилейной сессии Генассамблеи ООН в сентябре в Нью-
Йорке. Вопреки различным взглядам на будущее Сирии и 
особенно Башара Асада, оба президента, очевидно, 
сошлись во мнении, что крайне нестабильная и 
обостренная ситуация в этой стране стала причиной роста 
потока беженцев и что необходимо объединить свои силы 
для эффективной борьбы с террористической 
деятельностью ИГ. При этом речь идет не только об ужасе, 
который сеет ИГ на местах, но и об опасности 
возвращающихся террористов-смертников ИГИЛ, которые 
могут устроить кровавые теракты в третьих странах.  
 
Здесь также перекликаются и российские, и немецкие 
интересы. Если до сих пор, по словам прессы, это были 
скорее мысли о сотрудничестве на военном и 
политическом уровнях в борьбе против ИГ, которых все 
боятся, то в обозримом будущем, вполне возможно, на 
совместной повестке дня будут также стоять и вопросы 
гуманитарной кооперации.    
 
Как мы видим, существует много тем для обсуждения и 
дискуссий в рамках этого интересного и очень актуального 
семинара в свете постепенно налаживающихся отношений 
между Россией и Германией.  

 

 

Маркус Пристерат – сотрудник Федерального 
министерства внутренних дел Германии  
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RK: Europa ist stabil, weil es auf den beiden Säulen NATO 

und EU beruht. Das eint unseren Kon5nent und macht ihn 

sicherer als jemals zuvor. Doch Russland rebelliert. Warum 

verstehen die Russen nicht, dass NATO und EU für sie keine 

Gefahr sind? 

 

Schröder: Ob Europa aktuell so stabil und geeint ist, wie Sie 
meinen, das ist ja fraglich. Zumindest in der FlüchtlingspoliOk 
gehen die PosiOonen weit auseinander. Die Europäische Union 
steht vor großen Herausforderungen. Wir haben den Konflikt 
in der Ukraine, die SituaOon im Nahen und Mi�leren Osten 
und die sich daraus ergebenden Flüchtlingsströme. Und auch 
die Euro-Krise ist bei weitem nicht überwunden. Also ist Euro-
pa gut beraten, nicht auch noch die Kontroverse mit Russland 
weiter anzuheizen. Daher müssen wir die Sicherheitsinteres-
sen Russlands ernst nehmen, zumindest ernster als sie bisher 
genommen wurden. Das gilt auch für eine mögliche NATO-
MitgliedschaI der Ukraine, die ich für falsch halte. 
 

RK: Bundeskanzlerin Angela Merkel hat gesagt, sollte der 

Ukraine-Konflikt einmal gelöst werden, würde sich Deutsch-

land für den Aubau eines gemeinsamen Raumes mit Russ-

land stark machen. Häde dieses Ziel nicht vielleicht schon in 

ihrer Amtszeit verwirklicht werden können? 

 

Schröder: Wir haben im Jahr 2003 vereinbart, vier gemeinsa-
me Räume zu schaffen, um das zwischen Russland und der EU 
geschlossene PartnerschaIs- und KooperaOonsabkommen mit 
Leben zu füllen: einen WirtschaIsraum, einen Raum der inne-
ren Sicherheit, einen Raum der äußeren Sicherheit und einen 
Raum der Forschung, Bildung und Kultur. Und da gab es durch-
aus Erfolge, etwa die zahlreichen KooperaOonen zwischen 
Hochschulen oder die wachsende Zahl von Städtepartner-
schaIen. Im zivilgesellschaIlichen Bereich haben wir den Pe-
tersburger Dialog geründet, der hoffentlich seine frühere Be-
deutung wieder erlangen wird. Auch der Beitri� Russlands zur 
WTO und die Aufnahme in die G7 waren Meilensteine. Der 
wirtschaIliche Austausch ist steOg angewachsen. Das waren 

Dialog und Koopera5on stad Sank5onen 

und Drohungen 
 

Interview mit Gerhard Schröder auf 

www.russlandkontrovers.de 

RK: Европа стабильна, поскольку  она основана на двух 

столпах НАТО и ЕС. Это объединяет наш континент и 

делает его надежнее, чем когда-либо. Но Россия бунтует. 

Почему русские не понимают, что НАТО и ЕС для них не 

опасность?   
 
Шрёдер: То, что Европа в настоящее время стабильна и 
едина, как Вы считаете, это спорный момент. По крайней 
мере, в политике по делам беженцев позиции далеко 
расходятся. Европейский союз сталкивается с серьезными 
проблемами. У нас существует конфликт в Украине, 
ситуация на Ближнем и Среднем Востоке и в результате 
этого - потоки беженцев. Кроме того, кризис евро далеко 
не преодолен. Таким образом, Европе не следует в 
дальнейшем обострять споры с Россией. Поэтому мы 
должны воспринимать всерьез интересы безопасности 
России, по крайней мере, серьезнее, чем воспринимали 
раньше. Это также относится и к возможному членству в 
НАТО Украины, которое я считаю ошибочным. 
 
RK: Федеральный канцлер Ангела Меркель говорила, 

если конфликт в Украине однажды будет решен, 

Германия будет твердо выступать за построение общего 

пространства с Россией. Может ли эта цель осуществиться 

уже во время ее пребывания в должности?  
 
Шрёдер: В 2013 году мы договорились создать четыре 
общих пространства, чтобы наполнить жизнью 
заключенные между Россией и ЕС Соглашения о 
партнерстве и сотрудничестве: экономическое 
пространство, пространство внутренней и внешней 
безопасности и пространство в области науки, 
образования и культуры. Были зафиксированы 
значительные успехи, например, многочисленные 
сотрудничества между университетами или растущее 
количество городов-побратимов. В сфере гражданского 
общества мы основали «Петербургский диалог», который, 
надеюсь, вернет свое былое значение снова. Вступление 

Диалог и сотрудничество вместо  

санкций и угроз 
 

Интервью с Герхардом Шрёдером на 

www.russlandkontrovers.de 
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Erfolge einer auf PartnerschaI angelegten RusslandpoliOk. 
Aber heute stehen wir vor anderen Herausforderungen. Wir 
brauchen eine stabile Friedens- und Sicherheitsarchitektur in 
Europa. Das gibt es nach meiner Auffassung nur in einer Sicher-
heitspartnerschaI mit Russland. Diese kann nur auf der Aner-
kennung der jeweiligen Interessen und dem Ausgleich dieser 
Interessen basieren. 
 
RK: Was wären für Sie die ra5onalen Schride, um nach der 

Ukraine-Krise den Dialog mit Moskau über Sicherheit und 

Zusammenarbeit in Europa voranzutreiben?  

 

Schröder: Das setzt auf beiden Seiten Änderungen in der Rhe-
torik, im Verhalten und in der PoliOk voraus. Mein Eindruck ist, 
dass diese Einsicht in der deutschen, der europäischen und der 
russischen PoliOk wächst. Es ist gut, dass die USA und Russland 
wieder miteinander reden. Das Gespräch zwischen dem ameri-
kanischen und dem russischen Präsidenten in New York hat 
gezeigt, dass es eine Reihe von gemeinsamen Interessen gibt. 
Wir brauchen Dialog und KooperaOon sta� SankOonen und 
Drohungen.  
 
RK: Vielen Dank.  

России в ВТО и включение в G7 были также 
значительными событиями. Объем торговли  неуклонно 
рос. Таковы были успехи политики по отношению к России, 
основанной на партнерстве. Но сегодня мы столкнулись с 
другими проблемами. Мы нуждаемся в стабильной  
архитектуре мира и безопасности в Европе. На мой взгляд, 
это возможно только в партнерстве с Россией в сфере 
безопасности. Данное партнерство может быть основано 
только на признании и учете соответствующих интересов.  
 
RK: Какими были бы для Вас рациональные шаги для 

продвижения диалога с Москвой по безопасности и 

сотрудничеству в Европе после кризиса в Украине? 
 
Шрёдер: Это предполагает изменения в риторике, 
поведении и политике с обеих сторон. У меня 
складывается впечатление, что осознание этого растет 
в немецкой, европейской и российской политиках.  Это 
хорошо, что США и Россия снова говорят друг с другом. 
Разговор между американским и российским 
президентами в Нью-Йорке показал, что существует ряд 
общих интересов. Мы нуждаемся в диалоге и 
сотрудничестве вместо санкций и угроз.  
 
RK: Спасибо за беседу.  

 

Angestoßen durch aktuelle Diskurse – stets themaOsch Russ-
land im Fokus – bietet die Internet-Pla�orm Russlandkontro-

vers.de ein allen zugängliches, mulOmediales Diskussions- und 
InformaOonsforum. HintergrundinformaOonen und Experten-
kommentare zu aktuellen Themen der deutsch-russischen Be-
ziehungen befördern im Austausch mit einer engagierten und 
kompetenten Russland-Community ein differenziertes sachge-
rechtes Russland-Bild. 
 
Die zu Wort kommenden Experten auf Russlandkontrovers.de 
sind Persönlichkeiten aus verschiedenen Bereichen und be-
leuchten mit ihrer umfangreichen Russland-ExperOse die un-
terschiedlichen Aspekte eines Themas.  
 
Das Internetportal dokumenOert gleichzeiOg die Potsdamer 
Begegnungen und veröffentlicht Beiträge der teilnehmenden 
Experten. Damit wird diese exklusive Veranstaltung einem 
breiteren Online-Publikum zugänglich gemacht.  

Основанный на актуальных тематических дискурсах о 
России, интернет-портал Russlandkontrovers.de является 
доступным для всех мультимедийным форумом ведения 
дискуссий и обмена информацией. Мнения различных 
экспертов и справочная информация на актуальные темы 
предоставляют онлайн-пользователям возможность 
рассмотреть заявленную тему с разных сторон и лично 
участвовать в текущих обсуждениях посредством 
собственных комментариев.  
 
Приглашенные эксперты являются выдающимися 
личностями из самых разных сфер деятельности и, 
благодаря своей профессиональной экспертизе, могут 
осветить различные аспекты той или иной темы. 
Одновременно интернет-портал  документирует 
деятельность «Потсдамских встреч». Выступления 
участвующих экспертов публикуются на сайте Russland-

kontrovers.de. Это позволит сделать конференцию 
доступной и для широкой онлайн-публики.  
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DRF: Seit wann bist Du dabei?  

 
Ruck: Von Anfang an! Der Club wurde gegründet, weil wir die 
Kontakte, die wir in den Young Leader-Seminaren untereinan-
der geknüpI ha�en, nicht verlieren wollten. Ich habe damals 
an einem der ersten YL-Seminare teilgenommen. Es fand in 
Nischnij Nowgorod sta� und war in vieler Hinsicht bemerkens-
wert – nicht nur weil sich dort ein zukünIiges russisch-
deutsches Ehepaar das erste Mal begegnete. Sondern auch, 
weil für mich damals FreundschaIen entstanden, die bis heute 
halten, über alle Grenzen und neuerdings auch wieder ideolo-
gischen Barrieren hinweg. Und auf gerade diesem Treffen ent-
stand die Idee, einen Club zu gründen.  
 

DRF: Was wolltet Ihr damals mit dem Club bezwecken – ne-

ben der Tatsache, dass ihr den Kontakt zueinander aufrecht-

erhalten wolltet? 

 
Ruck: Wir wollten und wollen einander unsere Länder näher 
bringen. Uns gegenseiOg erklären, wie unsere jeweiligen Staa-
ten und GesellschaIen Ocken. Und uns möglicherweise auch 
beruflich untereinander vernetzen. Auch dafür gibt es längst 
Beispiele im Club – aus unseren Reihen sind auch berufliche 
PartnerschaIen entstanden. 
 
Unsere Clubtreffen finden an den unterschiedlichsten Orten 
sta� und ermöglichen Einblicke in das Leben und die Struktu-
ren beider GesellschaIen, die man ansonsten nicht ohne wei-
teres bekäme. Ich erinnere mich an ein russisches Autowerk, 
einen deutschen Betrieb für Convenience Food, an Medienun-
ternehmen und Hochschulen in beiden Ländern, die Lagerräu-
me russischer Museen, eine russische Großbrauerei oder an 
ein seine Energie komple� selbst erzeugendes deutsches Öko-
Versuchsdorf – in dessen Gästehaus man nachts allerdings 
kein Auge zubekam, weil das Windrad so pfiff. Wir sind noch 
auf jedem Fluss, den eine Gastgeberstadt bieten konnte, mit 
dem Ausflugsdampfer gefahren, haben so manchen Abend an 
Lagerfeuern, in Kneipen oder Theatern verbracht.  

ГРФ: С какого времени ты являешься членом клуба?  

 

Рук: С самого начала! Клуб ведь был инициирован, потому 
что мы не хотели растерять знакомства, завязанные во 
время семинаров для молодых лидеров. Тогда я 
участвовала в одном из первых - если не самом первом - 
семинаров для молодых лидеров. Он проходил в Нижнем 
Новгороде и был примечательным по многим причинам - 
не только потому, что там впервые встретились будущие 
русско-немецкие супруги, но и потому, что там у меня 
завязалась дружба, которая остается крепкой и по сей 
день, несмотря на все границы и нынешние уже скорее 
идеологические барьеры. Именно на этом мероприятии и 
возникла идея создания клуба. До его практического 
основания прошло потом еще много времени, но 
фундамент действительно был заложен там.  
 
ГРФ: Чего Вы хотели достичь с помощью клуба на тот 

момент - помимо идеи сохранить друг с другом контакт? 

 

Рук: Мы хотели - и хотим по сей день - сблизить наши 
страны. Донести друг до друга, как функционируют наши 
государства и общества. И, по возможности, завязать 
профессиональные контакты. В клубе уже давно есть тому 
примеры - в наших рядах возникло множество 
профессиональных союзов и партнерств. Встречи нашего 
клуба проходят в самых разных местах, позволяя нам 
получить представление о жизни и структурах обеих стран, 
которые мы бы так просто не получили. Что мы только не 
посетили за это время! Я, например, помню российский 
автомобильный завод, немецкое предприятие по 
производству полуфабрикатов, медиа-компании и 
университеты обеих стран, складские помещения 
российских музеев, российскую пивоварню (с подробным 
тестированием продукции) и немецкую эко-деревню, 
полностью генерирующую собственную энергию - в 
гостевом доме которой, однако, ночью мы не могли 
сомкнуть глаз из-за громкого свиста ветряного колеса. Еще 

Unglaublich aber wahr. Ehemalige Young Leader bleiben seit 

20 Jahren im ClubFORUM in Kontakt, tauschen sich aus, 

treffen sich. Fast von Anfang an dabei ist Ina Ruck, heute Lei-

terin des ARD-Studios in Washington. Wir sprachen mit Ina 

über ihre persönliche Verbindung zum Club.  

Невероятно, но факт. Бывшие участники семинаров для 

молодых лидеров на протяжении 20 лет поддерживают 

контакт друг с другом в рамках клуба FORUM, обмениваются 

опытом и мнениями, встречаются. Ина Рук, руководитель 

студии ARD в Вашингтоне, является членом клуба с момента 

его основания. Мы поговорили с Иной о ее личном 

отношении к клубу.  

20 Jahre ClubFORUM, Alumnivereinigung des Deutsch-Russischen Forums e.V. 
 

Interview mit Ina Ruck, Leiterin des ARD-Studios in Washington  

20 лет ClubFORUM, объединению выпускников программ Германо-Российского Форума  
 

Интервью с Иной Рук, руководителем студии ARD в Вашингтоне 
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In den letzten Jahren konnte ich leider kaum noch an Club-
treffen teilnehmen. Aber zu vielen Clubbies habe ich dennoch 
regen Kontakt. Bis 2014 habe ich ja in Moskau gelebt – und 
dort mit manchen der Mitglieder schon von Berufs wegen zu 
tun  gehabt. Es gehörte auch zur schönen TradiOon, dass einer 
der deutschen Clubbies, der beruflich viel in Russland ist, je-
weils im Frühjahr mit einem Koffer voller Spargel anreiste. Wir 
haben dann in wechselnden Besetzungen (irgendjemand konn-
te immer) „Flugspargel-Abende“ veranstaltet, herrlich.  
 
Zur Clubkonferenz im November 2013 in Moskau konnte ich 
wenigstens noch ein kleines Scherflein beitragen – und die 
Teilnehmer ins Moskauer ARD-Büro einladen. Es ergab sich 
eine interessante Gesprächsrunde – mit anschließendem Be-
such von Studioregie und Live-Studio.  
 
Hier in den USA, wo ich seit Juli arbeite, habe ich mich übri-
gens auch schon mit Clubmitgliedern getroffen – es verschlägt 
uns ja offenbar in die ganze Welt! Und wenn ich mich so um-
sehe und feststelle, in welchen PosiOonen und Sparten die 
(längst nicht mehr jungen) „Young Leaders“ meiner Gründer-
generaOon heute überall so zu finden sind, dann bin ich richOg 
stolz auf unser Netzwerk. 
 

DRF: Gibt es eine Club-Story, die Dir ganz besonders in Erin-

nerung geblieben ist?  

 
Ruck: Klar, da gibt es nicht nur eine, siehe oben. Aber - mir ist 
vor allem dieses frühe Young-Leader-Seminar in Nischnij 

мы катались на теплоходе по каждой реке, находящейся в 
городе-организаторе встречи, а также провели много 
вечеров у костра, в местных барах и театрах.  
В последние годы я, к сожалению, не всегда могла 
участвовать в мероприятиях клуба. Но со многими 
участниками я поддерживаю активный контакт. До 2014 
года я жила в Москве - и там частно сталкивалась со 
многими по работе. У нас даже стало замечательной 
традицией, что один из немецких участников клуба, часто 
приезжающий по работе в Россию, каждый год весной 
привозил полный чемодан спаржи. Мы тогда в разных 
составах (кто-нибудь мог всегда) организовывали 
кулинарные вечера «летающей спаржи», это было чудесно.  
В рамках конференции клуба в ноябре 2013 г. в Москве я, 
по крайней мере, смогла внести свою маленькую лепту, 
пригласив участников в московское бюро телекомпании 
ARD, где состоялась очень интересная беседа с 
последующим визитом к студийному директору и в студию 
прямого эфира.  
 
Здесь, в США, где я работаю с июля, я уже успела 
встретиться с некоторыми членами клуба - по-видимому, 
мы есть во всех уголках земли! И если посмотреть, в каких 
должностях и сферах сегодня работают (уже не такие 
молодые) «молодые лидеры» моего поколения, то я 
испытываю еще большую гордость за наше объединение.  
 
ГРФ: Есть ли какая-нибудь история из жизни клуба, 

которая тебе особенно запомнилась? 

Clubkonferenz 2003 in Moskau u.a. mit Ina Ruck (2.v.r.) 
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Nowgorod sehr in Erinnerung. Es fand ja in den neunziger Jah-
ren sta�, in jenen Neunzigern also, die man heute in Russland 
gemeinhin als chaoOsch, wild und negaOv bewertet. Aber es 
gab in diesen Jahren auch eine deutliche Au�ruchssOmmung, 
und wir konnten sie in vieler Hinsicht spüren. 
  
Nischnij Nowgorod ha�e damals einen jungen und total unty-
pisch wirkenden Gouverneur. Der absolute Gegenentwurf zu 
den Apparatschiks aus Sowjetzeiten, die vielerorts noch die 
Regionalregierungen dominierten. Der junge PoliOker hieß 
Boris Nemtsow, war schon ein Star der neuen russischen Poli-
Ok – und nahm sich trotz allem viel Zeit für uns. Er hat uns da-
mals alle sehr beeindruckt. Wir haben ihn in seinem Nischnij 
Nowgoroder Kreml besucht, er zeigte sich ebenso interessiert 
an unserer deutsch-russischen Gruppe und unseren Themen 
wie wir an ihm. Er erzählte uns stolz und mit sichtlichem Spaß, 
dass er gerade alle höheren Beamten dazu verdonnert habe, 
gefälligst „vaterländische“ Dienstwagen zu fahren – das hieß 
natürlich, solche aus den örtlichen VAZ-Werken, dem damals 
größten Betrieb der Region. Also: Wolga sta� Mercedes. Da-
mals im „neuen Russland“ versuchte ja jeder, der etwas auf 
sich hielt, einen westlichen Wagen zu bekommen, das galt als 
„presOshno“. Aber – Nemtsow fuhr Wolga, und seine Beamten 
mussten es ihm nachmachen. 
 

DRF: Was bedeutet der Club für Dich? 

 
Ruck: Das habe ich mich in den letzten Monaten oI gefragt. 
Denn seitdem unsere beiden Staaten sich poliOsch wieder von-
einander en�ernen, sind auch manche Diskussionen in unse-
rem Mailverteiler schärfer geworden. So scharf, dass ich zwi-
schenzeitlich aufgehört habe, den Verteiler zu lesen – und so-
gar erwogen habe, den Club zu verlassen. Doch das tue ich 
nicht. Dazu ist mir unser Club zu wichOg.  
 

Рук: Конечно, и не одна. Но - больше всего мне, конечно, 
запомнился тот первый семинар для молодых лидеров в 
Нижнем Новгороде. Он состоялся в девяностые годы - те 
девяностые, которые сейчас в России оцениваются как 
хаотичные, бурные и плохие. Тем не менее, в эти годы в 
воздухе витал дух оптимизма, который мы тоже 
чувствовали во многих отношениях.  В Нижнем Новгороде 
тогда был молодой и совершенно нетипичный губернатор. 
Абсолютный антипод советских аппаратчиков, сидящих во 
власти во многих российских регионах. Молодого 
политика звали Борис Немцов, он уже был звездой новой 
российской политики - и тем не менее посвятил нам много 
своего времени. Он тогда очень впечатлил нас всех. Мы 
посетили его в стенах нижегородского Кремля, и он 
проявил такой же высокий интерес к нашей германо-
российской группе и нашим темам, как и мы к нему. Он с 
гордостью и видимым удовольствием рассказывал нам, 
что «приговорил»  всех высших региональных чиновников 
ездить на «отечественных» служебных автомобилях - т. е. 
производимых на местных автозаводах, в то время самой 
крупной промышленной отрасли региона. Это означало: 
Волга вместо Мерседеса. Тогда, в «новой России» все, кто 
хоть чего-то достиг, пытались заполучить западные 
иномарки, это было «престижно». Но - Немцов ездил на 
Волге, и его чиновники были обязаны подстроиться под 
него.  
 

ГРФ: Какое значение имеет клуб лично для тебя? 

 

Рук: Я часто задавала себе этот вопрос в последнее время. 
С тех пор, как наши страны отдалились друг от друга в 
политическом смысле, некоторые дискуссии в нашей 
электронной переписке тоже стали довольно резкими. 
Настолько резкими, что я на некоторое время перестала 
читать рассылки - и даже думала уйти из клуба. Но я этого 

Jährliches Alumnitreffen 2011. Dieses Mal in Leipzig.  



Young-Leader-Seminar  // Семинар для молодых лидеров 
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Vor allem Diskussionen um die Ukraine waren und sind zeit-
weise schwer auszuhalten. Das ging bis zu persönlichen An-
griffen und ziemlich unfairen Vorwürfen – manches davon 
vielleicht verständlich, weil das Thema wohl für beide Seiten 
ein sehr emoOonales ist. Für die russischen Clubmitglieder, 
weil ihr Land direkt betroffen ist, weil viele sich missverstan-
den fühlen, manche sehen sich wohl auch in ihrem Stolz ver-
letzt. Andere wiederum leiden an ihrem Land, sehen die Ent-
wicklung sehr skepOsch. Aber auch für viele deutsche Clubbies 
wie mich ist eine Menge an EmoOon im Spiel.  
 
Denn auch innerhalb der deutschen HälIe unseres Clubs tun 
sich Gräben auf. Einige verstehen sich als Verteidiger der russi-
schen PoliOk, aber so manch anderem von uns ist das Land, 
das uns doch zu einer zweiten Heimat geworden war, plötzlich 
fremd geworden. Ich selbst habe 15 Jahre in Russland gelebt, 
habe viele gute und einige sehr enge Freunde dort. Manche 
dieser FreundschaIen sind jetzt einer großen Belastungsprobe 
ausgesetzt, einige wenige sind gar daran zerbrochen. Andere 
Freunde, die meine Sicht auf die Ereignisse teilen, meiden das 
Thema PoliOk jetzt lieber ganz – und versuchen, ihre Kinder 
oder wenigstens ihr Geld außer Landes zu bringen. Es ist eine 
schwierige Zeit.  
 
Umso wichOger ist es, jetzt den Kontakt zwischen unseren Ge-
sellschaIen zu halten. Das gilt auch und ganz besonders für 
unseren Club. Wer, wenn nicht wir soll das Gespräch aufrecht-
erhalten? Ich kenne keine andere so große und vielfälOge 
deutsch-russische Gruppe mit so intensivem und langjährigem 
Austausch. Wenn jemand jenseits der großen PoliOk und jen-
seits der reinen WirtschaIsinteressen das Verhältnis zwischen 
unseren Ländern gestaltet – dann sind wir das. Auch, wenn ich 
als USA-KorrespondenOn im Moment nur noch wenig mit 
Russland zu tun habe und räumlich sehr weit en�ernt bin, 
bleibt das Thema deutsch-russische Beziehungen doch auch 
mein großes Thema. Es ist so wichOg, dass wir gut miteinander 
auskommen. Und ich bin sicher, dass andere Zeiten kommen 
werden. 
 

DRF: Liebe Ina, wir danken für das Interview!  

 Veranstaltungshinweis 
 
Anlässlich des 20jährigen Jubiläums des ClubsFORUM findet 
eine Podiumsdiskussion zum  Thema „Abkehr von Europa? 
Deutsch-russische Beziehungen unter neuen Vorzeichen“ 
sta�.  
 
Ort:  
Friedrich-Naumann-SOIung für die Freiheit, Karl-Marx-
Straße, 2, 14482 Potsdam 
Wann: 17. November 2015, 16:00 Uhr 

не сделаю. Для этого клуб для меня слишком важен.  
Наиболее сложными были - и есть - дискуссии об Украине. 
Дело доходило до личных нападок и не совсем честных 
обвинений - некоторые из них, возможно, объяснимы тем, 
что эта тема очень эмоциональна для обеих сторон. Для 
русских членов клуба, поскольку это напрямую затрагивает 
их страну, поскольку многие чувствуют себя непонятыми, у 
многих задета гордость. Другие, напротив, страдают от 
решений своей страны, относятся ко всему скептично. Но и 
для многих немецких участников, таких как я, эта тема 
несет в себе много эмоций.   
 
Мнения внутри немецкой половины нашего клуба также 
сильно различаются. Некоторые считают своим долгом 
защищать российскую политику, но для многих из нас 
страна, которая стала нашей второй родиной, вдруг стала 
чужой. Я сама 15 лет жила в России, у меня там много 
хороших и несколько очень близких друзей. Некоторые из 
этих дружеских связей сейчас проходят испытание на 
прочность, а некоторые даже разрушились. Другие друзья, 
разделяющие мою точку зрения на происходящее, сейчас 
вообще полностью избегают политических тем - и 
пытаются вывезти своих детей или, по крайней мере, свои 
деньги из страны. Это очень тяжелое время.  
 
Тем более важно сейчас поддерживать контакт между 
нашими обществами. Это относится также и прежде всего к 
нашему клубу. Кто, если не мы, должен поддерживать 
разговор? Я не знаю ни одной другой столь же 
многочисленной и многогранной германо-российской 
группы с такими интенсивными и многолетними 
контактами. Если кто и формирует отношения между 
нашими странами вне большой политики и чисто 
экономических интересов - то это мы. Даже если сейчас, 
будучи корреспондентом США, я мало имею дело с 
Россией и нахожусь очень далеко, тема германо-
российских отношений по-прежнему очень меня волнует. 
Это так важно, чтобы мы хорошо ладили друг с другом.  
Я уверена, что все еще изменится в лучшую сторону. 
 
ГРФ: Дорогая Ина, большое спасибо за интервью!  

Анонс мероприятия  

 
По случаю 20-летнего юбилея со дня основания Клуба 
FORUM состоится подиумная дискуссияс на тему 
«Отдаление от Европы? Германо-российские отношения 
в новых условиях» 

  
Где:  
Фондом Фридриха Науманна «За свободу», Karl-Marx-
Straße 2, 14482 Потсдам 
Когда: 17 ноября 2015 г., 16.00 ч. 
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Team 

команда 
Bundesland 

страна 
Stadt 

город 
Schulname 

школа 

1 NRW Emmerich am Rhein StädOsches Willibrord-Gymnasium 

2 NRW Greven Gymnasium AugusOnianum 

3 NRW Olpe St.-Franziskus Gymnasium 

4 Berlin Berlin Mildred-Harnack-Schule 

5 Thüringen Weida Georg-Samuel-Dörffel-Gymnasium 

6 Thüringen Suhl StaatlichesGymnasium Suhl 

7 Schleswig-Holst. Kaltenkirchen Gymnasium Kaltenkirchen 

8 Meck-Pomm Schwerin Gymnasium Fridericianum 

9 Sachsen Flöha Samuel-von-Pufendorf-Gymasium 

10 Sachsen Radebeul Gymnasium LuisensOI Radebeul 

11 Niedersachsen Wolfsburg Phoenix Gymnasium 

12 Niedersachsen Gö�ngen Max-Planck-Gymnasium 

13 Rheinland-Pfalz Simmern Herzog-Johann-Gymnasium Simmern 

14 Hessen Bad Nauheim Ernst-Ludwig-Schule 

15 Sachsen-Anhalt Landsberg Gymnasium Landsberg 

16 Bayern Wolfratshausen Gymnasium und Kolleg St. Ma�hias Waldram 

Bundescup Spielend Russisch lernen 
 
BERLIN, OKTOBER 2015. Von Anfang September bis Mi�e Ok-
tober 2015 fanden an 16 Orten Deutschlands die Regionalen 
Runden des Sprachwe�bewerbs Bundescup „Spielend Russisch 
lernen“ sta�. Die Sieger dieser Regionalen Runden reisen nun 
auf Einladung der GAZPROM Germania vom 6.-8. November in 
den Europa-Park in Rust. Mit Würfelglück und Übersetzungsge-
schick spielen sie dort um eine mehrtägige Reise nach Russ-
land. 
 

Folgende Schulen haben es in das Finale gescha�:  

Der Bundescup „Spielend Russisch lernen“ findet in diesem 
Jahr zum achten Mal mit mehr als 1.000 schulinternen Runden 
und etwa 30.000 Schülern aus 16 Bundesländern sta�. 
 
Veranstalter ist das Deutsch-Russische Forum e.V. mit seinem 
russischen Partner, dem »Fond Russkij Mir« in KooperaOon 
mit der SOIung Deutsch-Russischer Jugendaustausch gGmbH, 
dem Deutschen Russischlehrerverband e.V., dem Fachverband 
Russisch und Mehrsprachigkeit e.V. sowie dem Goethe-InsOtut 
Russland. Haup�örderer des Projekts ist GAZPROM Germania. 
Unterstützt wird es zudem vom Cornelsen-Verlag sowie 
Lernidee Erlebnisreisen. 

 Kontakt: Irene Österle 
Tel.: +49 30 263 907 25, Mail: info@spielendrussisch.de, www.facebook.com/spielendrussisch  

Федеральный кубок «Учить русский играя» 
 
БЕРЛИН, ОКТЯБРЬ 2015 г. С начала сентября до середины 
октября 2015 года в 16 местах Германии состоялись 
региональные туры языкового конкурса Федеральный 
кубок «Учить русский играя». Победители региональных 
туров по приглашению ГАЗПРОМ Германия поедут с 6 по 8 
ноября в Европа-парк в г. Руст. Там с некоторой долей 
удачи и своим мастерством перевода они будут 
состязаться за многодневное путешествие в Россию.   
 

Следующие школы прошли в финал:  

Федеральный кубок «Учить русский играя» проходит в этом году 
в восьмой раз с 1.000 внутришкольный турами  приняли участие 
около 30.000 школьников из 16 федеральных земель.  
 
Организатором кубка является Германо-Российский Форум при 
поддержке своего русского партнера, фонда «Русский мир». 
Партнерами по сотрудничеству являются также фонд «Германо-
российский молодёжный обмен», Ассоциация преподавателей 
русского языка в Германии, Всегерманский профессиональный 
союз «Русский язык и многоязычие», а также Институт Гёте 
России. Главный спонсор проекта – компания «ГАЗПРОМ 
Германия». Проект также поддерживают издательство 
«Корнельзен» и туристическая фирмa «Лернидее 
Эрлебнисрайзен». 



Ausschreibungen // тендеры 
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Herder-Ins5tut für historische Ostmideleuropaforschung // 

WissenschaOliche/r Mitarbeiter/in zur Leitung der Dokumen-

tesammlung / ab 1. März 2016, Marburg 
 

Verantwortliche Leitung der Dokumentesammlung des Herder-
InsOtuts und seines archivischen Arbeitsbereichs; Kontaktma-
nagement zu Partnern; KonzepOon, Beantragung und Leitung 
von interdisziplinären, internaOonalen Forschungsprojekten; 
OrganisaOon und Durchführung von wissenschaIlichen Veran-
staltungen; Lehre an der Universität Gießen oder Marburg; 
Mitwirkung an insOtutsinternen Aufgaben sowie in externen 
Fachgremien und Verbünden. 
 

Anforderungen: Abgeschlossenes wissenschaIliches Hoch-
schulstudium mit PromoOon in den Fächern Osteuropäische 
Geschichte, ArchivwissenschaIen oder Sprach- und Literatur-
wissenschaIen; Kenntnisse in der Betreuung von archivali-
schen Materialien sowie Kenntnisse der Rechtelage; Ausbil-
dung und TäOgkeit im Archivwesen erwünscht; Deutschkennt-
nisse auf mu�ersprachlichem Niveau, sehr gute Kenntnisse 
des Englischen sowie mindestens einer für die Geschichte des 
BalOkums notwendigen Sprache. 
 

Vergütung: Entgelt TV-H 13 
 

Bewerbungen: Bis zum 15. November 2015 an das Herder-
InsOtut oder per Mail gisela.geier@herder-insOtut.de. 

 Следующие предприятия являются новыми 

корпоративными членами Германо-Российского 

Форума:  

Neue Mitglieder  // Новые члены 

Folgende Firmen sind neue Unternehmensmitglieder 

des Deutsch-Russischen Forums e.V.:  

Die Eberhard-Schöck-S5Oung wurde 1992 als gemeinnützige 
SOIung bürgerlichen Rechts gegründet. Sie scha� unter dem 
Mo�o „Wandel durch Ausbildung“ u. a. in Russland Möglich-
keiten zur Begegnung zwischen Ost und West. Alle Projekte in 
Osteuropa liegen im Sektor Bau-Handwerk: Qualifizierungspro-
gramme für Handwerker und Berufsschullehrer, Schüleraus-
tausch und großangelegte Modellprojekte zur Modernisierung 
der Berufsausbildung mit dem Ziel der MulOplikaOon. 

Фонд им. Эберхарда Шёка был создан в 1992 г. в качестве 
благотворительной организации гражданского права. 
Придерживаясь девиза "Переобразование через 
профессиональное образование", Фонд создаёт в России 
возможности международного сотрудничества стран Западной и 
Восточной Европы. Проекты Фонда проводятся в области 
строительства: это программы повышения квалификации для 
ремесленников-строителей с целью дальнейшего распостранения 
их результатов.   

 
 

Folgende persönliche Mitglieder heißen wir im 
Deutsch-Russischen Forum e.V. willkommen: 

 
Приветствуем следующих (новых) 
персональных членов Германо-Российского 
Форума:  

 

Eberhard Gienger (MdB), Dr. Jakob Schirmer,  Juri Kijatkin, Dr. 
Peter Max Stoll, Ralph W. Göhlert, Julia Bryk 

 

Еберхард Гингер (чП), д-р Якоб Ширмер, Юрий Кияткин, д-р 
Петер Макс, Ралфь В. Гелерт, Юлия Брык 

Институт исторических исследований Восточной Европы 

имени Гердера // научный сотрудник для руководства 

коллекцией документов / с 1 марта 2016 г. в Марбурге 

Ответственное управление коллекцией документов Института 
им. Гердера и его архивом; управление партнерскими 
контактами; разработка концепции, оформление и 
руководство междисциплинарных, международных 
исследовательских проектов; организация и проведение 
научных мероприятий; преподавательская деятельность в 
университете Гисена или Марбурга; участие во внутренних 
проектах Института, а также в рамках внештатных экспертных 
комиссий и ассоциаций. 
 

Требования: Законченное высшее научное образование с 
защитой диссертации по темам восточноевропейской 
истории, архивоведения, лингвистики или 
литературоведения; опыт работы с архивными материалами, 
а также знания законодательства; квалификация и опыт 
работы в сфере архивоведения приветствуются; владение 
немецким языком на уровне носителя, очень хорошие знания 
английского и не менее одного языка, необходимого для 
изучения истории балтийских стран.  
 

Зарплата: согласно тарифу TV-H 13 
 

Резюме: Отправить не позднее 15 ноября 2015 г. в Институт 
им. Гердера или по электронной почте на адрес:  
gisela.geier@herder-insOtut.de. 



Ausgabe / выпуск  4   //  Oktober 2015 / октябрь 2015 г.  //    www.deutsch-russisches-forum.de / ввв.германо-российский-форум.рф 

WirtschaO // Экономика 

14 

Russland als Partner wieder wich5g 
 
KASSEL, OKTOBER 2015. Das unabhängige Meinungsfor-
schungsinsOtut forsa hat im Oktober 2015 die Einstellung der 
Deutschen zu den Beziehungen zwischen Deutschland und 
Russland untersucht. Die Forsa-Umfrage wurde von der Win-
tershall Holding GmbH herausgegeben.  
 
 
 
(1) Russland als verlässlicher WirtschaOspartner Deutsch-

lands.  
 
Russland ist als WirtschaIspartner …  

 
Obwohl die Beziehungen zwischen Russland und Deutschland 
als augenblicklich schlecht eingeschätzt werden (dieser Mei-
nung sind 84 % der Deutschen), hält eine Mehrheit der befrag-
ten Bundesbürger (57 %) Russland weiterhin für einen verläss-
lichen WirtschaIspartner. Dieser Anteil ist damit gegenwärOg 
noch höher als in den Jahren 2008 (46 %), 2013 (50 %) und 
Mi�e 2015 (52 %).  
 

 

 

(2) WirtschaOsbeziehungen zu Deutschland sollen intensi-

viert werden 

 
Sollen die WirtschaIsbeziehungen zu Russland intensiviert 
werden? 

Важность России снова возросла 
 
КАССЕЛЬ, ОКТЯБРЬ 2015 г. В октябре 2015 года 
независимый институт изучения общественного мнения 
узнать отношение жителей Германии к связям между 
Германией и Россией. Опрос Forsa был проведен по заказу 
компании Wintershall Holding GmbH.   
 
 
 
(1) Россия – надежный экономический партнер Германии 

 
 
В качестве экономического партнера Россия... 

 
Хотя на настоящий момент отношения между Россией и 
Германией оцениваются как плохие (так считают 84 % 
опрошенных жителей Германии), большинство 
респондентов (57 %) продолжают считать Россию 
надежным экономическим партнером. Доля тех, кто 
придерживается такого мнения, в настоящее время еще 
выше, чем в 2008 году (46 %), в 2013 году (50 %) и в 
середине 2015 года (52 %). 
 
 

(2) Экономические связи с Россией следует 

интенсифицировать. 

 
Следует ли интенсифировать экономические связи с 
Россией? 



Ausgabe / выпуск  4   //  Oktober 2015 / октябрь 2015 г.  //    www.deutsch-russisches-forum.de / ввв.германо-российский-форум.рф 

WirtschaO // Экономика 

15 

Eine große Mehrheit der Deutschen befürwortet eine weitere 
Intensivierung der WirtschaIsbeziehungen zu Russland. Die-
ser Meinung sind mit 79 % sogar mehr Bürgerinnen und Bür-
ger als im Jahr 2013 (72 %). Diese Ansicht teilen 16 % der Be-
fragten nicht. 2013 lag die Ablehnung noch bei gut 20 %.  
 

 

 

(3) WirtschaOssank5onen werden angezweifelt 

 
Können WirtschaIssankOonen einen Beitrag zur Lösung der 
poliOschen SituaOon in der Ukraine leisten? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Meinung der Deutschen über die WirtschaIssankOonen 
gegen Russland ist im Herbst 2015 deutlich und klar: Eine gro-
ße Mehrheit geht davon aus, dass diese Maßnahmen keinen 
Lösungsbeitrag zur Beilegung der Krise in der Ukraine leisten 
können. Damit setzt sich der Trend fort: Bereits Mi�e des Jah-
res war eine Mehrheit der Befragten (59 %) dieser Überzeu-
gung.  

Осенью 2015 года жители Германии высказали четкое и 
ясное мнение об экономических санкциях в отношении 
России. Подавляющее большинство считает, что эти меры 
не могут способствовать урегулированию кризиса на 
Украине. Таким образом, наметившийся ранее тренд 
сохраняется: уже в середине года этого мнения 
придерживалось более половины респондентов (59 %). 
 

Подавляющее большинство жителей ФРГ высказываются 
за дальнейшую интенсификацию экономических связей с 
Россией. Это мнение не разделяют 16 процентов 
респондентов;еще в 2013 году доля отрицательных ответов 
несколько превышала 20 процентов. 
 
 
 
(3) Экономические санкции ставятся под сомнение 

 
Могут ли экономические санкции способствовать 
улучшению политической ситуации на Украине? 

 

Buch�pp 
 

Corinna Kuhr-Korolev 
 

Gerech5gkeit und HerrschaO 

Von der Sowjetunion zum Neuen Russland 

 
GerechOgkeit in Russland – wie fügt sich das zusammen? Die Sowjetunion galt den Dissi-
denten als Unrechtsstaat; „normale“ Bürger sahen das Versprechen auf Gleichheit und 
GerechOgkeit nicht eingelöst. Bezog die Perestrojka Michail Gorbačevs ihre ungeheure 
Dynamik also auch aus der Forderung, neben der Freiheit mehr GerechOgkeit herzustel-
len? Warum gelang es Vladimir PuOn, Einheit und Staatlichkeit als zentrale Ziele seiner 
PoliOk zu definieren, sta� GerechOgkeitsprobleme zu lösen? Grund genug also, den Zerfall 
der UdSSR unter dem Blickwinkel von GerechOgkeit sowie die UsurpaOon der GerechOg-
keitsidee durch die poliOsche Macht im post-sozialisOschen Russland zu analysieren.  
 

ISBN: 978-3-7705-5482-9  
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Im Oktober wurde im Sagrekow Haus in Berlin-Spandau eine 
neue Kabine�ausstellung unter dem Titel "Der Feuervogel des 
Georg Schlicht" feierlich eröffnet. Die Ausstellung ist noch bis 
Mai 2016 geöffnet.  
 
Anfang Oktober eröffnete Robert O�o, Bewahrer und Kenner 
des künstlerischen Schaffens Schlichts, eine neue Kabine�aus-
stellung unter dem Titel „Der Feuervogel des Georg Schlicht“ 
im Sagrekow-Haus in Berliln-Spandau Sergej Maguta, Kultur-
a�ache der Russischen FöderaOon, betonte in seiner Anspra-
che, dass seit März dieses Jahres im Haus, das von Sagrekow 
als Werkstadt und Lebensraum gebaut wurde, das Leben wie-
der sprudelt.  

 
Ins Leben zurückkehren 

 
Anfang des Jahres riefen Aleksej Germanowitsch, Gründer des 
Museums und Nachkommen von Nikolaus Sagrekow, sowie Dr. 
Andrej Tschernodarov, Leiter des Kunsthauses, den Förderver-
ein "Kunsthaus Sagrekow" und ein mulOfunkOonales Kultur-
zentrum im Künstlerhaus ins Leben. Das Haus ist nicht nur Aus-
stellungsraum, sondern auch ein Raum der Begegnung. Nach 
Vereinbarung finden hier regelmäßig themaOsche Führungen 
sta�. Während der Arbeitswoche treffen sich ältere Berliner in 
Umgebung der Kunstwerke unter der Betreuung  von  Frau 
MarOna Drochner und der Mitarbeiter der Tagespflege LE-

В октябре в доме-музее Николая Загрекова в берлинском районе 
Шпандау торжественно открылась новая выставка "Жар-Птица 

Георга Шлихта". Выставка работает до мая 2016 года.  
  
В прекрасный осенний день начала октября на вернисаж в 
Шпандау приехало много гостей. Открыл выставку господин Отто 
Роберт, хранитель и большой знаток творческого наследия 
Шлихта. Затем к гостям обратился атташе по культуре от 
Посольства Российской Федерации Сергей Магута. Он 
подчеркнул, что с марта этого года в Доме Загрекова, который 
художник построил не только как творческую мастерскую, но и 
задумывал как жизненное пространство для встреч и общения, 
вновь кипит жизнь. Затем я, в качестве руководителя Дома-Музея 
вместе с Алексеем Германовичем, основателем музея и 
потомком Николая Загрекова, рассказал о наших дальнейших 
планах. Наш проект предусматривает создание Общества Друзей 
Дома Искусств Загрекова и организации многофункционального 
культурного центра в доме художника. Дом по адресу Seegefelder 
Straße 216, в Берлине должен быть не только выставочной 
площадкой, но и местом встреч. По определённым дням, по 
предварительной записи уже проводятся тематические 
экскурсии. А в течении рабочей недели здесь встречаются в 
окружении произведений изобразительного искусства пожилые 
берлинцы. Эти встречи проходят под руководством Мартины 
Дрохнер и сотрудников службы по амбулаторному уходу за 
пожилыми людьми "LEBENSTRAUM". Это удачная и до сих пор 
редкая кооперация, в результате которой само искусство 
выступает в роли целителя. Оно помогает пенсионерам либо 
вернуться к жизни, либо продолжать активную жизнь. В данном 
проекте мы сознательно продолжаем культурную традицию 
Берлина, которая знает в том числе и богатую историю немецко-
русского культурного обмена.        
  
Новая выставка посвящена творчеству немецко-русского 
художника Шлихта. Георг Шлихт (1886 - 1964) и Николай Загреков 
(1897-1992) выходцы из знаменитой боголюбовской 
художественной школы г. Саратова. Оба художника продолжили 
образование в Москве, оба волею судьбы оказались в Берлине. 
Шлихт в 1918, а Загреков - в 1921. Правда Шлихт, в отличии от 
большинства мигрантов переехал в Германию не добровольно, а 
был интернирован во время Первой Мировой войны, потому что 
его отец немец. Тот факт, что мать Георга русская ему не помог. 
Царское правительство приняло ответные меры на высылку 
русских подданных из Германии со штемпелем "враждебный 
иностранец". Ещё в 1915 году русские массово выдворялись из 
страны, в том числе такие видные деятели как философ 
профессор гейдельберского университета фон Бубнов или 
священник Мальцев, ставший известным прежде всего благодаря 
его переводам литургии на немецкий язык и многие другие. 
Шлихт стал таким образом одним из первых вынужденных 

Georg Schlicht zu Besuch bei Nikolaus Sagrekow 

Георг Шлихт в гостях у Николая Загрекова 
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BENSTRAUM. Bei dieser bis dato seltenen KooperaOon wird 
die Kunst zu einem Therapeuten. Sie hilI den Berliner Senio-
ren, zum Leben zurückzukehren oder im Leben akOv zu blei-
ben. In diesem Projekt wird bewusst an eine Berliner Kunst-
TradiOon angeknüpI, die unter anderem eine reiche Geschich-
te des russisch-deutschen Kulturaustausches aufweist.   
 
Dem künstlerischen Schaffen des Malers Georg Schlicht ist 
auch die neue Ausstellung gewidmet. Schlicht (1886 - 1964) 
und Sagrekow (1897 - 1992) stammten beide aus der berühm-
ten Bogolubow-Malschule von Saratow. Beide setzten Ihre 
Ausbildung in Moskau fort. Beide kamen sehr früh nach Berlin. 
Schlicht - 1918 und Sagrekow - 1921. Allerdings kam Schlicht 
nicht freiwillig nach Deutschland, sondern wurde während des 
Ersten Weltkrieges interniert, weil er einen deutschen Vater 
ha�e. Georg Schlicht wurde ungewollt einer der ersten Emig-
ranten aus Russland.  Das Land lebte in Aufregung. Es war un-
klar, ob die Macht der Bolschewiki den Terror verschärfen o-
der aber vor den kapitalisOschen Elementen zurückweichen 
würde, welche letzten Endes die so genannte Neue Ökonomi-
sche PoliOk versprachen. Spätestens in den 1920er Jahren gab 
es einen massiven Exodus aus Russland. Manche wurden tat-
sächlich des Landes verwiesen, weil sie entweder wegen ihres 
sozialen Status oder wegen ihrer Meinungsäußerungen nun zu 
den Feinden der neuen Macht zählten. Andere, wie Wassily 
Kandinsky, waren froh, einfach ausreisen zu können.  
 
Nikolaus Sagrekow, damals ein junger Kunst- und Architektur-
student war ebenso gezwungen, Russland zu verlassen. 1921 
reiste er nach Deutschland ohne zu wissen, dass er und seine 
Frau ansta� weniger Wochen für immer in Deutschland blei-
ben werden. Er kam nach Berlin, in die Stadt, in welcher er 
später ein bekannter Maler, Architekt und Lehrer, ein bedeu-
tender Repräsentant des künstlerischen Lebens im russischen 
Berlin und der Kunstrichtung der „Neuen Sachlichkeit“ – kurz 
gesagt, zu einer Persönlichkeit des öffentlichen Lebens wurde. 
 
Es ist faszinierend, wie derzeiOg in der Ausstellung im Kunst-
haus Sagrekow die beiden Berliner Russen sich in einem Kunst-
dialog begegnen. Die 35 Originalkunstwerke von Schlicht prä-
senOeren die unglaubliche Breite seines künstlerischen Wer-
kes. Georg Schlichts Bilder zeigen eine große Themenvielfalt 
wie z. B. die Porträts russischer Dichter, historische Bilder der 
deutsch-russischen Geschichte, MärchenbuchillustraOonen, 
Bühnenszenen, biblische Themen, SOllleben und LandschaIen. 

эмигрантов из России. Страна бурлила. Было не ясно будет ли 
новое правительство большевиков усиливать террор или под 
натиском капиталистических элементов отступит, которые были 
многообещающими, благодаря инициированной Лениным Новой 
Экономической Политики в 1920е годы. Как раз в 20е годы 
начался массовый исход из России. Некоторые были 
действительно высланы, потому что они по их социальному 
статусу или по причине их высказываний считались враждебно 
настроенными по отношению к новой власти. Другие, как 
например Василий Кандинский были просто рады возможности 
выехать. Николай Загреков, тогда молодой студент ВХУТЕМАСа, 
был вынужден как и тысячи его соотечественников покинуть 
Россию. В декабре 1921 года он выезжает с молодой супругой в 
Германию и не подозревая, что здесь они вместо 
запланированных нескольких недель проведут всю жизнь. Он 
оказался сразу в Берлине, в городе, в котором он позже станет 
известным художником, архитектором и доцентом, видным 
представителем культурной жизни "Русского Берлина" и 
художественного направления "Новая Веществен-ность" („Neuen 
Sachlichkeit“), одним словом - общественным деятелем.  
  
На открывшейся выставке в Доме Загрекова - встреча обоих 
русских-берлинцев в  захватывающем диалоге их творчества. Хотя 
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Der Feuervogel 

 
Die aktuelle Ausstellung soll dazu beitragen, die Werke des 
Malers Georg Schlicht einer breiteren Öffentlichkeit zugänglich 
zu machen. Tiefe Religiosität spricht aus den virtuos gemalten 
Apokalypse- und Madonnenbildern. Die russischen Land-
schaIen und Troikas bezeugen die Verbundenheit mit der 
alten Heimat, die IllustraOonen russischer Märchen belegen 
seine umfangreichen Kenntnisse auch in der OrnamenOk und 
Kostümkunde. Zwischen 1922 und 1925 gab der Verleger Ko-
gan die russische Kunst- und LiteraturzeitschriI Der Feuervo-

gel heraus, die sowohl für russische als auch für deutsche Le-
ser besOmmt war. Ein Teil der Texte wurde ins Deutsche über-
setzt und mit Abbildungen von Werken russischer Maler wie 
Chagall sowie Fotos von kulturellen Veranstaltungen ausge-
schmückt.  
 
Für diese ZeitschriI entwarf Schlicht Titelseiten und IllustraOo-
nen. Die von ihm in jener Zeit geschaffenen ZeitschriIen-
umschläge zeigen, welchen Schmerz die Tragödie Russlands im 
Herzen des Künstlers auslöste.  Auf einem davon fliegt der 
Feuervogel (1922) erschreckt über die Erde. PrächOg strömt 
ein blauer Fluss. An seinen Ufern reifen Früchte in den Gärten. 
Eine herrliche, jedoch verlassene Stadt aus weißen Steinen 
erhebt sich am Ufer. Die russische Apokalypse, die deutlich in 
den Veröffentlichungen und in der Literatur der Emigranten 
mitschwang, fand einen Widerhall in diesem Bild, in der Apo-
kalypse-Serie und in den Madonnenbildern des Kunstmalers.    
 
Das Thema Russland mit seinem orthodoxen Glauben, winter-
lichen LandschaIen und mit den Märchen blieb für Georg 
Schlicht gegenwärOg.   
 

Dr. Andrej Tschernodarov 

 Tipp  

 
BesichOgung des Sagrekow-Hauses (Seegefelder Straße 216, 
Berlin-Spandau) nach Vereinbarung durch den Kurator der 
Ausstellung Dr. Andrej Tchernodarov.  
 
Tel.:  +49 162 25 05 565 
Mail: chernodarov@yahoo.de  

художники оба из Саратова и первые шаги в искусстве сделали в 
одной и той же Боголюбовской художественной школе, каждый 
из них - неповторимая индивидуальность. 35 поделенных 
произведений Шлихта представленных на выставке, 
свидетельствуют о необычайной широте творческого амплуа 
художника.  Творческий диапазон Шлихта очень широк: портреты 
русских поэтов, исторические образы из немецко-русской 
истории, иллюстрации к сказкам, библейские сюжеты, 
натюрморты, пейзажи, работы для театра. 
  
Выставка призвана познакомить широкую общественность с 
творчеством Георга Шлихта. В центре внимания - русская тема его 
произведений. Глубокая религиозность выражена в полотнах из 
цикла Богородиц и в иллюстрациях к Апокалипсису. Российские 
пейзажи и национальные мотивы говорят о привязанности к 
старой родине. Иллюстрации русских сказок свидетельствуют о 
глубоком знании народных орнаментов и костюмов. К 
сожалению, творения этого яркого представителя русской 
живописной школы, работавшего до конца жизни в Берлине, 
сегодня незаслуженно забыты. В период с 1922 по 25 год 
издатель Коган  издает в Берлине художественно-литературный 
журнал "Жар-Птица", адресованный в одинаковой степени 
русскому и немецкому читателю. Тексты переводились на 
немецкий язык и сопровождались  фотографиями с культурных 
мероприятий и воспроизведением произведений русских 
художников, например Марка Шагала и др. Для журнала работал 
и Шлихт. Он делал эскизы титульных страниц, выполнял 
иллюстрации к текстам. Обложки, которые в эти годы создал для 
журнала художник говорят о той боли, которую российская 
трагедия пробудила в его сердце. На одной из обложек (1922) 
изображена Жар-Птица, покидающая землю. Величественно течёт 
голубая река, на берегах которой зреют в садах фрукты. На берегу 
возвышается прекрасный белокаменный, но покинутый всеми 
город. Тема русского апокалипсиса, отчётливо прослеживается в 
литературном творчестве иммигрантов нашла своё отражение в 
этой композиции, а также в его иллюстрациях к апокалипсису и в 
серии Богородиц художника.  
  
Тема России с её православной верой, зимними пейзажами и 
сказками оставалась для Георга Шлихта всегда актуальной.   
 

Д-р Андрей Чернодаров 

Посещение выставки группами организует куратор 
выставки др. Андрей Чернодаров 
 
 
Тел.: +49 162 25 05 565 
Mail: chernodarov@yahoo.de 
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7.11.2015 um 18 Uhr, 22.11.2015 um 17 Uhr // Studgart // 

Schauspielhaus Studgart 

 

»Tschewengur - Die Wanderung mit offenem Her-

zen« von Andrej Platonov 

 
»Tschewengur« von Andrej Platonov zählt zu den wichOgsten 
russischen Romanen des 20. Jahrhunderts. Bereits zwischen 
1927 und 1929 entstanden, konnte er erst 1972 erscheinen, 
mit fulminantem Erfolg: Tschewengur gilt als »AnOutopie«, 
»apokryphe SchriI über bolschewisOsche Theorie« oder 
»Allegorie des russischen Geistes«. 
 
Platonovs Haup�iguren Sascha Dvanov und Stepan Kopjonkin 
sind unterwegs im nachrevoluOonären Russland. In Tschewen-
gur, einer kleinen Stadt, soll, so haben sie gehört, der Kommu-
nismus bereits ausgebrochen sein. Also machen sie sich dort-
hin auf den Weg. Begleitet von ihrer Rosinante »Proletarische 
KraI«, beginnen sie ihre »Wanderung mit offenem Herzen«. – 
Inszeniert unter der Regie von Frank Castorf. 
 

23.10.2015 – 13.12.2015 // Berlin / Literaturhaus Berlin 

 

Ausstellung »Samizdat« im GULAG. Eine schwarze 

Literaturgeschichte 

 
In den großen literarischen Werken, die Alexander Sol-
schenizyn, Jewgenija Ginsburg und Warlam Schalamow nach 
ihrer Lagerzeit über den GULAG verfassten, finden sich bemer-
kenswert viele Erinnerungen daran, wie in den Gefängnissen 
und dann in den extremen Verhältnissen der Lager die Rückbe-
sinnung auf Gedichte, auf lange Poeme und ganze Romane für 
einige der unschuldig VerhaIeten und DeporOerten der letzte 
re�ende Überlebenshalt wurde. 
 
Im Archiv von Memorial Moskau wurden diese »Samizdats«, 
die »selbstverferOgten AbschriIen« aus dem GULAG, au�e-
wahrt, darunter Bände mit fragilen Zigare�enpapier-Seiten, 
ein schmales Album mit einem Birkenrinden-Umschlag, dau-
mennagelgroße Gebetbücher. Einige dieser Sammlungsstücke 
sind nun erstmals außerhalb Russlands zu sehen: Gedichtbän-
de, Übersetzungen, illustrierte Märchen und handgeschriebe-
ne Lehrbücher für Schulkinder aber auch eine geradezu freizü-
gige, aufwendig colorierte Fassung von Voltaires »Die Jungfrau 
von Orleans« und das Tagebuch eines Lageraufsehers, das des-
sen allmähliche Erkenntnis widerspiegelt, einem totalitären 
Willkürsystem zu dienen. 

7.11.2015 г. в 18.00 ч. и 22.11.2015 г. в 17.00 ч. // Штутгарт / 

Драматический театр Штутгарта 

 

«Чевенгур - путешествие с открытым сердцем» 

Андрея Платонова 
 

«Чевенгур» Андрея Платонова является одним из 
важнейших русскоязычных романов ХХ столетия. 
Написанный в 1927-1929 гг., роман был издан лишь в 1972 
году, обретя молниеносный успех: Чевенгур считается 
«антиутопией», «апокрифическим трактатом о 
большевистской теории», «аллегорией русского духа». 
 
Главные герои романа Саша Дванов и Степан Копенкин 
путешествуют по послереволюционной России. В 
маленьком городке под названием Чевенгур, по слухам, 
уже наступил коммунизм. Туда они и отправляются. На 
Росинанте по кличке Пролетарская Сила они начинают их 
«путешествие с открытым сердцем». Режиссер-
постановщик спектакля - Франк Касторф.  
 

 

23.10.2015 – 13.12.2015 гг. // Берлин / Литературный дом 

в Берлине 

 

Выставка «Самиздат» в ГУЛАГе. Чёрная история 

литературы 
 
В известных литературных произведениях, написанных 
Александром Солженицыным, Евгенией Гинсбург и 
Варламом Шаламовым о ГУЛАГе после их освобождения, 
как ни странно, можно найти множество воспоминаний о 
том, как в жестоких условиях заточения и лагерной 
обстановки написание стихов, поэм и целых романов для 
многих несправедливо заключенных и депортированных 
стало последней надеждой и опорой для выживания.   
 
В архиве московского Мемориала хранились эти 
«самиздаты» - сделанные вручную книги и записи узников 
ГУЛАГа, среди них книги со страницами из сигаретной 
бумаги, тонкий альбом с обложкой из бересты, 
молитвенники размером с палец. Некоторые из экспонатов 
будут впервые показаны за пределами России: 
самодельные сборники стихов, переводы, 
иллюстрированные книжки для детей, школьные учебники 
и даже до неприличия ярко раскрашенная версия 
«Орлеанской девы» Вольтера и дневник лагерного 
смотрителя, отражающий его постепенное осознание 
служению тоталитарной системе деспотизма. 
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Die Russisch-Deutsche MusikAkademie gas5ert in 

Kassel und München 

 
"Welt im Wandel der Zeiten – zwischen den Farben, zwischen den 
Klängen" – unter diesem Mo�o gasOert das Kammerensemble der 
Russisch-Deutschen MusikAkademie am 13. November bei den Kasse-
ler Musiktagen. Am darauf folgenden 14. November geben die jungen 
Musiker zudem unter Leitung von Valery Gergiev ein Konzert im 
Münchner Gasteig, das im Rahmen des neuen FesOvals  „MPHIL 360° 
– Musikfest für Alle“ der Münchner Philharmoniker sta�indet. 
 
Die Russisch-Deutsche MusikAkademie, die herausragende Musiker 
und hochbegabte Studenten angesehener Musikhochschulen und 
Orchesterakademien aus beiden Ländern vereint, setzt damit ihre 
erfolgreiche Entwicklungsarbeit fort. 2015 trat sie mit Kammermusik-
projekten im Rahmen des OsterfesOvals in Moskau, dem 
Tschaikowsky-FesOval in Klin sowie bei den Ammerseerenaden in 
Bayern auf. Aus Anlass des 70. Jahrestags des Kriegsendes begeisterte 
darauf im Mai und Juni das Orchester der Russisch-Deutschen Musik-
Akademie unter Leitung von Valery Gergiev mit zwei Festkonzerten 
im Mariinsky-Theater Sankt Petersburg sowie im Konzerthaus Berlin. 
 
Ins Leben gerufen wurde die Akademie während des Kulturjahres 
Russland-Deutschland 2012/13 von jungen deutschen und russischen 
Musikern, die durch die gemeinsame musikalische Arbeit zusammen-
fanden und sich einer beide NaOonen vereinenden kulturellen Tradi-
Oon verbunden fühlten. Künstlerischer Leiter der Russisch-Deutschen 
MusikAkademie ist Maestro Valery Gergiev. 
 
Organisator des Projekts ist RCCR Projects GmbH, als Hauptsponsor 
engagiert sich GAZPROM Germania GmbH. Beide verfolgen damit das 
Anliegen, den kulturellen Austausch und das gegenseiOge Verständ-
nis zwischen Menschen aus beiden Ländern zu fördern. 
 

Freitag, 13. November 

20.00 | Ständesaal des Landeswohlfahrtsverbandes Hessen 
 

Samstag, 14. November 

20:30 |Carl-Orff-Saal im Gasteig München 
 
Weiterführende InformaOonen: www.rccr-projects.de 

Гастрольные выступления Российско-немецкой 

музыкальной академии в Касселе и Мюнхене 

 
«Мир сквозь века – среди красок и звуков» – под таким 
девизом 13 ноября в Касселе состоится гастрольное 
выступление ансамбль Российско-немецкой музыкальной 
академии. На следующий день, 14 ноября, ансамбль 
молодых музыкантов под руководством Валерия Гергиева 
выступит с концертом на сцене Мюнхенской филармонии 
Gasteig в рамках нового музыкального фестиваля «MPHIL 
360° – музыка для всех» Мюнхенского филармонического 
оркестра. Концерт станет продолжением успешных 
выступлений Российско-немецкой музыкальной академии, 
объединяющей превосходных музыкантов и 
высокоодаренных студентов престижных консерваторий и 
оркестровых академий Германии и России. 
 
В 2015 году Российско-немецкая музыкальная академия 
выступила с камерными концертами в рамках Московского 
Пасхального фестиваля, Международного музыкального 
фестиваля им. П.И. Чайковского в Клину и фестиваля  
AMMERSEErenade в Баварии. В мае и июне 2015 года 
оркестр Российско-немецкой музыкальной академии под 
руководством Валерия Гергиева с большим успехом дал 
два праздничных концерта, посвященных 70-летию 
окончания Второй мировой войны, в Мариинском театре в 
Санкт-Петербурге, а также в берлинском концертном зале 
Konzerthaus Berlin.  
 
Российско-немецкая музыкальная академия была создана 
во время проведения Года Германии в России и Года 
России в Германии 2012/2013 молодыми российскими и 
немецкими музыкантами, которых сплотила музыка и 
стремление продолжить объединяющую оба народа 
культурную традицию. Художественным руководителем 
Российско-немецкой музыкальной академии является 
маэстро Валерий Гергиев. 
 
Организатор проекта – компания RCCR Projects GmbH. 
Генеральным спонсором проекта  выступает компания 
GAZPROM Germania GmbH. Обе стороны способствуют 
развитию культурного обмена и укреплению 
взаимопонимания между обеими странами. 
 

Пятница, 13 ноября  

20:00 Зал Ständesaal Союза благотворительных 
организаций земли Гессен  
h�p://www.kasseler-musiktage.de 
 
Суббота, 14 ноября 

20:30 Зал Carl-Orff-Saal в культурном центре Gasteig 
(Мюнхен) h�p://www.mphil.de/ 
 
Информация об академии: www.rccr-projects.de 

Valery Gergiev mit Musikern der Russisch-Deutschen MusikAkademie 
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Die diesjährige 11. Russische Filmwoche in Berlin steht ganz 

im Zeichen der Nachwuchsförderung  und präsen5ert neben 

dem neuen Fes5val-Trailer ein vielfäl5ges studen5sches Kurz-

filmprogramm  

 

Bereits seit 2011 engagieren sich die Russische Filmwoche in 
Berlin und ihr Haup�örderer GAZPROM Germania verstärkt für 
die Nachwuchsförderung im Filmbereich und präsenOeren 
jährlich neueste Filme von russischen Nachwuchsfilmema-
chern, stellen innovaOve Ausbildungsprojekte vor und ermögli-
chen spannende studenOsche KoprodukOonen. Dem Berliner 
Publikum sowie den russischen und deutschen Filmstudenten 
wird somit die einmalige Gelegenheit für kreaOven Dialog und 
ein Forum für Austausch und Networking im Filmnachwuchs-
bereich geboten. Ziel dieser IniOaOve ist, die Zusammenarbeit 
im Filmbereich nachhalOg zu begünsOgen. Denn gerade jetzt 
ist es besonders wichOg, einer En�remdung zwischen Russland 
und Europa entgegen zu wirken und die jungen KreaOven auf 
beiden Seiten in produkOven Zusammenhängen zu vereinen.  
So entstand der aktuelle und mi�lerweile dri�e studenOsche 
FesOval-Trailer der Russischen Filmwoche in Moskau und in 
Berlin als KoprodukOon der Filmuniversität Babelsberg „Konrad 
Wolf“ und der Moskauer Allrussischen Universität für Kine-
matografie (VGIK).  Das deutsch-russische Studententeam be-
wies, dass der kreaOve Austausch keine Grenzen kennt, und 

11-я Неделя российского кино в Берлине в этом году 

пройдет под знаком поддержки молодого поколения 

кинематографистов и представит широкую программу 

студенческих короткометражных фильмов наряду с 

новым трейлером фестиваля  
 

Уже с 2011 г. фестиваль «Неделя российского кино в 
Берлине» и его главный спонсор GAZPROM Germania 
активно выступают за поддержку молодых талантов в 
сфере кинематографии и ежегодно представляют 
вниманию публики новые творения молодых российских 
кинорежиссеров, информируют об инновационных 
образовательных проектах и содействуют развитию 
интересных студенческих кинокоопераций. Берлинской 
публике и российским и немецким студентам 
кинематографии, таким образом, предоставляется 
уникальная возможность для творческого диалога и 
обмена опытом и контактами в среде молодых 
кинематографистов. Цель данной инициативы заключается 
в устойчивом укреплении сотрудничества в сфере 
кинематографии. Поскольку именно сейчас особенно 
важно противостоять процессу отчуждения России и 
Европы и объединять творческую молодежь обеих стран в 
рамках плодотворных совместных проектов.   
 

Так возник актуальный и третий по счету студенческий 
трейлер фестиваля Недели российского кино в Москве и 
Берлине в результате совместной работы учащихся 
Университета кинематографии им. Конрада Вольфа в 
Бабельсберге и студентов Всероссийского 
государственного университета кинематографии (ВГИКа). 
Германо-российская студенческая команда вновь 
доказала, что творческое сотрудничество не знает границ, 
и показала, что сходства между обоими городами гораздо 
важнее их различий. Берлинский дух так же легко можно 
найти в Москве, как и московские  аспекты в Берлине: 
впечатляющие кадры говорят сами за себя и, конечно же, 
речь идет о любовной истории – пока это все, что мы 
можем разгласить. Новый ролик будет официально 
представлен многочисленной командой его 
производителей 25 ноября в рамках праздничной 
церемонии открытия Недели российского кино в 
берлинском Кино Интернациональ и 26 ноября в 
Университете кинематографии им. Конрада Вольфа в 
Потсдаме.  

Grenzenloser krea5ver Austausch 

Творческий обмен без границ  

SeOoto/ Trailer der Russischen Filmwoche in Berlin  
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machte deutlich, dass die Gemeinsamkeiten der beiden Met-
ropolen viel mehr wiegen als deren Unterschiede. Der Berliner 
Spirit ist genauso in Moskau zu finden, wie Moskauer Face�en 
in Berlin: die aussagekräIigen Bilder sprechen für sich und 
natürlich geht es dabei um eine Liebesgeschichte – soviel darf 
verraten werden. Von zahlreichen Mitwirkenden wird das 
neue Werk während der feierlichen Eröffnung der Russischen 
Filmwoche am 25.11. im Berliner Kino „InternaOonal“ und am 
26.11. in der Filmuni „Konrad Wolf“ in Potsdam offiziell prä-
senOert. 
 
Der Fokus auf die Nachwuchsförderung ist bei der Russischen 
Filmwoche auch in diesem Jahr programmaOsch. Die 2. Lange 
Nacht des Russischen Nachwuchsfilms präsenOert am 27.11. 
im Filmtheater am Friedrichshain neben den Werken der Stu-
denten des aufstrebenden Ausbildungsprogramms „Kultbüro“ 
aus Moskau das Omnibusfilmprojekt junger russischer Filme-
macherInnen „Glück ist…“. Die Zuschauer erwartet ein span-
nendes und abwechslungsreiches Kurzfilmprogramm mit Gäs-
ten und anschließender Diskussionsrunde.  
Näheres unter www.russische-filmwoche.de.  
 
 
Die 11. Russische Filmwoche in Berlin präsenOert vom 25. 
November bis 01. Dezember 2015 einen Querschni� aktueller 
russischer FilmprodukOonen des laufenden Jahres. Die Veran-
staltung wird von der russischen Agentur „Interfest“ und den 
Berliner Agenturen „Interkultura KommunikaOon“ und 
„Mediaost Events & KommunikaOon GmbH“  mit freundlicher 
Unterstützung des Russischen Kulturministeriums und des 
Russischen Hauses der WissenschaI und Kultur in Berlin orga-
nisiert. Das FesOval steht unter der SchirmherrschaI des Re-
gierenden Bürgermeisters von Berlin, Michael Müller, und des 
Außerordentlichen und BevollmächOgten BotschaIers der 
Russischen FöderaOon in der Bundesrepublik Deutschland, 
Vladimir M. Grinin. Auch in diesem Jahr ist die GAZPROM Ger-
mania GmbH Haup�örderer, die dem FesOval seit seinen An-
fängen ein zuverlässiger Partner ist.  

Фокус на поддержку молодых кинематографистов и в этом 
году будет неотъемлемой частью программы фестиваля. В 
рамках 2-й Длинной ночи российского студенческого кино 
27 ноября в кинотеатре во Фридрихсхайне наряду с 

работами студентов прогрессирующей образовательной 
программы «Культбюро» в Москве будет представлен 
уникальный кинопроект молодых российских 
кинематографистов «Счастье – это…».  Зрителей ожидает 
захватывающая и разнообразная программа 
короткометражных фильмов с гостями и последующим 
обсуждением картин. Подробности на сайте www.russische-
filmwoche.de.  
 
В рамках 11-й Недели российского кино в Берлине с 25-го 
ноября по 1 декабря 2015 г. будет представлена подборка 
современных российских кинокартин текущего года. 
Организаторами мероприятия выступают российское 
агентство «Интерфест» и немецкие агентства Interkultura 
KommunikaOon и Mediaost Events & KommunikaOon GmbH 
при дружественной поддержке Министерства культуры РФ 
и Российского дома культуры и науки в Берлине. Фестиваль 
проходит под эгидой правящего бургомистра Берлина 
Михаэля Мюллера и Чрезвычайного и Полномочного посла 
России в ФРГ Владимира Гринина. Генеральным спонсором 
является компания GAZPROM Germania, которая является 
надежным партнером фестиваля с самых первых дней его 
существования.  

FilmsRll / Trailer der Russischen Filmwoche in Berlin  

 Zur Autorin 
 
Julia Kuniß, Direktorin der Agentur Interkultura 
KommunikaOon, IniOatorin und Leiterin der 
Nachwuchsförderprogramme der Russischen 
Filmwoche in Berlin, Filmkuratorin und FesOval-
macherin, Gründungsmitglied der Deutsch-
Russischen Filmakademie. 

Об авторе 
 
Юлия Кунис, директор агентства Interkultura Kom-
munikaOon, инициатор и руководитель программ 
поддержки молодых талантов в рамках Недели 
российского кино в Берлине, куратор и кинокритик, 
член-учредитель Германо-Российской киноака-
демии. 
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Die Industrie– und Handelskammer zu Düsseldorf lädt ein zur Konferenz 
„RusslandgeschäI unter veränderten Rahmenbedingungen“ am Mi�woch, 13. 
Januar 2016, 09:30 Uhr bis 16:00 Uhr, im Hotel MariOm Düsseldorf.  
 
Auch im kommenden Jahr findet die Konferenz in KooperaOon mit der Deutsch-
Russischen Auslandshandelskammer sta�. Der Deutsche BotschaIer in Russland 
hat seine Teilnahme ebenso zugesagt wie der Präsident der Deutsch-Russischen 
Auslandshandelskammer, Dr. Rainer Seele.  
 
Aus dem Programm:  

 

• PoliOsche SituaOon,  

• Aktuelle WirtschaIslage,  

• Rechts– und Planungssicherheit in Russland: prakOsche Herausforderungen im täglichen UnternehmensgeschäI,  

• Veränderte wirtschaIliche und rechtliche Rahmenbedingungen—Agieren sta� reagieren!,  

• Bestandsaufnahme der aktuellen russischen AußenhandelspoliOk,  

• SankOonen, ImportsubsOtuOonen, Rubelschwäche—aktuelle Herausforderungen für deutsche Unternehmen.  
 
Weitere InformaOonen und die Möglichkeit zur Anmeldungen direkt über Frau Dr. Andrea Gebauer, Leiterin des Russland Kompe-

tenzzentrums Düsseldorf, Tel.: +49 211 3557 300, rkd@duesseldorf.ihk.de 

Moskau, 2. November 2015 
Mitgliedertreffen des Deutsch-Russischen Forums e.V. mit 
anschließender Abendveranstaltung in Kooperation mit der 
Deutsch-Russischen Auslandshandelskammer (AHK) 
Kontakt: Sebastian Nitzsche 
Tel.: +49 30 263 907 0 
Mail: nitzsche@deutsch-russisches-forum.de 
 

Rust, 6. bis 8. November 2015 
Finale des diesjährigen Bundescups Spielend Russisch lernen 
Kontakt: Irene Österle 
Tel.: +49 30 263 907 25 
Mail: oesterle@deutsch-russisches-forum.de 
 

Moskau, 9. November 2015 
Unternehmergespräch für russische Deutschlandalumni mit 
Besuch der Firma Scha�decor  
Kontakt: Nora Korte 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: korte@deutsch-russisches-forum.de 
 

Potsdam, 16. bis 20. November 2015 
44. Young-Leader Seminar für junge deutsche und russische 
NachwuchsführungskräIe 
Kontakt: Sibylle Groß 
Tel.: +49 30 263 907 14 
Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 
 

Potsdam, 17. November 2015 
20 Jahre Club FORUM, Club des Deutsch-Russischen Forum 
e.V., Jubiläumsveranstaltung von und mit den Alumni und Mit-

Москва, 2 ноября 2015 г. 
Встреча членов Германо-Российского Форума с 
последующим вечерним приемом в сотрудничестве с 
Российско-Германской внешнеторговой палатой (AHK) 
Контактное лицо: Себастиан Ницше 
Тел.: +49 30 263 907 0 
Mail: nitzsche@deutsch-russisches-forum.de 
 

Руст, 6 – 8 ноября 2015 г. 
Финал Федерального кубка «Учить русский играя»  
Контактное лицо: Ирене Эстерле 
Тел.: +49 30 263 907 25 
Mail: oesterle@deutsch-russisches-forum.de 
 

Москва, 9 ноября 2015 г. 
Предпринимательская беседа для российских выпускников 
немецких программ с посещением компании «Шаттдекор»  
Контактное лицо: Нора Корте 
Тел.: +7 499 783 09 02 
Mail: korte@deutsch-russisches-forum.de 
 

Потсдам, 16 – 20 ноября 2015 г. 
44-ый семинар молодых лидеров для российских и 
германских руководителей   
Контактное лицо: Сибилла Грос 
Тел.: +49 30 263 907 14 
Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 
 

Потсдам, 17 ноября 2015 г. 
20 лет клубу выпускников Германо-Российского Форума 
Club FORUM, юбилейное мероприятие с выпускниками и 
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Die nächste Ausgabe des Info-BulleOn erscheint am 16. Dezember 2015.  

gliedern des Deutsch-Russischen Forums e.V. 
Kontakt: Dr. Evgeniya Sayko 
Mail: e.sayko@gmx.net 
 

Moskau, 19. November 2015 
Deutsch-Russischer Bewerbertag 
Kontakt: Nora Korte 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: korte@deutsch-russisches-forum.de 
 

Berlin, 26. bis 27. November 2015 
Gaidar-Naumann-Forum 2015 
Kontakt: Marcel Blessing-Shumilin 
Tel.: +49 30 263 907 31 
Mail: Blessing-shumilin@deutsch-russisches-forum.de 
 

Murmansk, 6. bis 9. Dezember 2015 
12. Medienforum zum Thema deutscher und russischer Medi-
enarbeit im digitalen Zeitalter 
Kontakt: Artjom Lysenko, Barbara Schacht 
Tel.: +7 499 783 09 02 
lysenko@deutsch-russisches-forum.de 
 

Berlin, 6. bis 10. Dezember 2015 

Seminar mit der Moskauer Schule für GesellschaIliche Bildung 
Kontakt: Anna Kaiser 
Tel.: +49 30 263 907 27 
kaiser@deutsch-russisches-forum.de 
 

Berlin, 10. Dezember 2015 
Vortrags- und Diskussionsveranstaltung mit Aleksej Puschkow 
Kontakt: Elena von Fume� 
Tel.: +49 30 263 907 16 
fume�@deutsch-russisches-forum.de 

членами Германо-Российского Форума  
Контактное лицо: д-р Евгения Сайко 
Mail: e.sayko@gmx.net 
 

Москва, 19 ноября 2015 г. 
Германо-российский День карьеры для молодых 
компетентных специалистов 
Контактное лицо: Нора Корте 
Тел.: +7 499 783 09 02 
Mail: korte@deutsch-russisches-forum.de 
 

Берлин, 26 – 27 ноября 2015 г. 
Гайдар-Науманн-Форум 2015 
Контактное лицо: Марсель Блессинг-Шумилин 
Тел.: +49 30 263 907 31 
Mail: Blessing-shumilin@deutsch-russisches-forum.de 
 

Мурманск, 3 – 5 декабря 2015 г. 
12-ый медиа-форум на тему российской и немецкой 
медийной работы в эпоху цифровых технологий  
Контактные лица: Артем Лысенко, Барбара Шахт 
Тел.: +7 499 783 09 02 
Mail: lysenko@deutsch-russisches-forum.de 
 

Берлин, 6 – 10 декабря 2015 г. 
Семинар с Московской школой гражданского просвещения 
Контактное лицо: Анна Кайзер 
Тел.: +49 30 263 907 27 
Mail: kaiser@deutsch-russisches-forum.de 
 

Берлин, 10 декабря 2015 г. 
Доклад и дискуссия с Алексеем Пушковым 
Контактное лицо: Елена фон Фуметти 
Тел.: +49 30 263 907 16 


